
ਰਾਗੁ ਵਡਹੰਸੁ ਭਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੫ ਅਲਾਹਣੀਆ 
Raag Wadahans, First Mehl, Fifth House, Alaahanees ~ Songs Of Mourning: 

ੴ ਸਤਤਗੁਰ ਩ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਧੰਨੁ ਤਸਰੰਦਾ ਸਚਾ ਩ਾਤਤਸਾਹੁ ਤਜਤਨ ਜਗੁ ਧੰਧ੄ ਲਾਇਆ ॥ 
Blessed is the Creator, the True King, who has linked the whole world to its 
tasks. 

ਭੁਹਲਤਤ ਩ੁਨੀ ਩ਾਈ ਬਰੀ ਜਾਨੀਅੜਾ ਘਤਤ ਚਲਾਇਆ ॥ 
When one's time is up, and the measure is full, this dear soul is caught, and 
driven off. 

ਜਾਨੀ ਘਤਤ ਚਲਾਇਆ ਤਲਤਿਆ ਆਇਆ ਰੁਨੰ੃ ਵੀਰ ਸਫਾਏ ॥ 
This dear soul is driven off, when the pre-ordained Order is received, and all 
the relatives cry out in mourning. 

ਕਾਂਇਆ ਹੰਸ ਥੀਆ ਵ੃ਛ੅ੜਾ ਜਾਂ ਤਦਨ ਩ੁੰਨ੃ ਭ੃ਰੀ ਭਾਏ ॥ 
The body and the swan-soul are separated, when one's days are past and 
done, O my mother. 

ਜ੃ਹਾ ਤਲਤਿਆ ਤ੃ਹਾ ਩ਾਇਆ ਜ੃ਹਾ ਩ੁਰਤਫ ਕਭਾਇਆ ॥ 
As is one's pre-ordained Destiny, so does one receive, according to one's past 
actions. 

ਧੰਨੁ ਤਸਰੰਦਾ ਸਚਾ ਩ਾਤਤਸਾਹੁ ਤਜਤਨ ਜਗੁ ਧੰਧ੄ ਲਾਇਆ ॥੧॥ 
Blessed is the Creator, the True King, who has linked the whole world to its 
tasks. ||1|| 

ਸਾਤਹਫੁ ਤਸਭਰਹੁ ਭ੃ਰ੃ ਬਾਈਹ੅ ਸਬਨਾ ਏਹੁ ਩ਇਆਣਾ ॥ 
Meditate in remembrance on the Lord and Master, O my Siblings of Destiny; 
everyone has to pass this way. 

ਏਥ੄ ਧੰਧਾ ਕੂੜਾ ਚਾਤਰ ਤਦਹਾ ਆਗ੄ ਸਰ਩ਰ ਜਾਣਾ ॥ 
These false entanglements last for only a few days; then, one must surely 
move on to the world hereafter. 



ਆਗ੄ ਸਰ਩ਰ ਜਾਣਾ ਤਜਉ ਤਭਹਭਾਣਾ ਕਾਹ੃ ਗਾਰਫੁ ਕੀਜ੄ ॥ 
He must surely move on to the world hereafter, like a guest; so why does he 
indulge in ego? 

ਤਜਤੁ ਸ੃ਤਵਐ ਦਰਗਹ ਸੁਿੁ ਩ਾਈਐ ਨਾਭੁ ਤਤਸ੄ ਕਾ ਲੀਜ੄ ॥ 
Chant the Name of the Lord; serving Him, you shall obtain peace in His Court. 

ਆਗ੄ ਹੁਕਭੁ ਨ ਚਲ੄ ਭੂਲ੃ ਤਸਤਰ ਤਸਤਰ ਤਕਆ ਤਵਹਾਣਾ ॥ 
In the world hereafter, no one's commands will be obeyed. According to their 
actions, each and every person proceeds. 

ਸਾਤਹਫੁ ਤਸਭਤਰਹੁ ਭ੃ਰ੃ ਬਾਈਹ੅ ਸਬਨਾ ਏਹ ੁ਩ਇਆਣਾ ॥੨॥ 
Meditate in remembrance on the Lord and Master, O my Siblings of Destiny; 
everyone has to pass this way. ||2|| 

ਜ੅ ਤਤਸੁ ਬਾਵ੄ ਸੰਭਰਥ ਸ੅ ਥੀਐ ਹੀਲੜਾ ਏਹੁ ਸੰਸਾਰ੅ ॥ 
Whatever pleases the Almighty Lord, that alone comes to pass; this world is 
an opportunity to please Him. 

ਜਤਲ ਥਤਲ ਭਹੀਅਤਲ ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸਾਚੜਾ ਤਸਰਜਣਹਾਰ੅ ॥ 
The True Creator Lord is pervading and permeating the water, the land and 
the air. 

ਸਾਚਾ ਤਸਰਜਣਹਾਰ੅ ਅਲਿ ਅ਩ਾਰ੅ ਤਾ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਩ਾਇਆ ॥ 
The True Creator Lord is invisible and infinite; His limits cannot be found. 

ਆਇਆ ਤਤਨ ਕਾ ਸਪਲੁ ਬਇਆ ਹ੄ ਇਕ ਭਤਨ ਤਜਨੀ ਤਧਆਇਆ ॥ 
Fruitful is the coming of those, who meditate single-mindedly on Him. 

ਢਾਹ੃ ਢਾਤਹ ਉਸਾਰ੃ ਆ਩੃ ਹੁਕਤਭ ਸਵਾਰਣਹਾਰ੅ ॥ 
He destroys, and having destroyed, He creates; by His Order, He adorns us. 

ਜ੅ ਤਤਸੁ ਬਾਵ੄ ਸੰਭਰਥ ਸ੅ ਥੀਐ ਹੀਲੜਾ ਏਹੁ ਸੰਸਾਰ੅ ॥੩॥ 
Whatever pleases the Almighty Lord, that alone comes to pass; this world is 
an opportunity to please Him. ||3|| 

ਨਾਨਕ ਰੁੰਨਾ ਫਾਫਾ ਜਾਣੀਐ ਜ੃ ਰ੅ਵ੄ ਲਾਇ ਤ਩ਆਰ੅ ॥ 
Nanak: he alone truly weeps, O Baba, who weeps in the Lord's Love. 



ਵਾਲ੃ਵ੃ ਕਾਰਤਣ ਫਾਫਾ ਰ੅ਈਐ ਰ੅ਵਣੁ ਸਗਲ ਤਫਕਾਰ੅ ॥ 
One who weeps for the sake of worldly objects, O Baba, weeps totally in vain. 

ਰ੅ਵਣੁ ਸਗਲ ਤਫਕਾਰ੅ ਗਾਪਲੁ ਸੰਸਾਰ੅ ਭਾਇਆ ਕਾਰਤਣ ਰ੅ਵ੄ ॥ 
This weeping is all in vain; the world forgets the Lord, and weeps for the sake 
of Maya. 

ਚੰਗਾ ਭੰਦਾ ਤਕਛੁ ਸੂਝ੄ ਨਾਹੀ ਇਹੁ ਤਨੁ ਏਵ੄ ਿ੅ਵ੄ ॥ 
He does not distinguish between good and evil, and wastes away this life in 
vain. 

ਐਥ੄ ਆਇਆ ਸਬੁ ਕ੅ ਜਾਸੀ ਕੂਤੜ ਕਰਹੁ ਅਹੰਕਾਰ੅ ॥ 
Everyone who comes here, shall have to leave; to act in ego is false. 

ਨਾਨਕ ਰੁੰਨਾ ਫਾਫਾ ਜਾਣੀਐ ਜ੃ ਰ੅ਵ੄ ਲਾਇ ਤ਩ਆਰ੅ ॥੪॥੧॥ 
Nanak: he alone truly weeps, O Baba, who weeps in the Lord's Love. ||4||1|| 

 


